nPEANOT

3AKOH

O NOTBPHUBAHY CMNOPA3YMA USMERY BITAOA
APXABA YYECHULUA LPHOMOPCKE EKOHOMCKE
CAPAOKE (BSEC) CAPAOBU Y NPYXAHKY
NOMORKU Y BAHPEOAHUM CUTYALIUJAMA U
XUTHOM PEAIroBAHKY HA NMPUPOOHE U
N3A3BAHE KATACTPO®E U OOMNYHCKOI
MPOTOKOIJIA Y3 CI[TOPA3YM USMETRY BITAOA
APXABA YYECHULUA LPHOMOPCKE EKOHOMCKE
CAPAOKE (BSEC) O CAPAOKBLUN Y MNMPYXAHKY
NOMORKU Y BAHPEOAHUM CUTYALUUJAMA U
XUTHOM PEAIrOBAKY HA NPUPOOHE U
N3A3BAHE KATACTPO®E

YnaH 1.

Motephyje ce Cnopasym u3Mehy Bnaga ApxaBa yvecHuua LlpHomopcke
ekoHomcke capagwe (BSEC) o capagwum y npyxawy nomohu y BaHpeOHUM
cuTyaumjama n XMTHOM pearoBaky Ha NPUPoAHe M n3a3BaHe KatacTpode, 3aKibyyeH
15. anpuna 1998. rogune, y Counjy, y opurmHany Ha eHrieckom jesuky.

YnaH 2.

Tekct Cnopasyma y opurnHany Ha eHrneckoMm je3uky 1y npeBody Ha CPrcKu
jesuk rmacu:



AGREEMENT

among the Governments of the Participating States of the Black
Sea Economic Cooperation (BSEC) on collaboration in
Emergency Assistance and Emergency Response to natural and
man-made Disasters

The Governments - parties to the present Agreement, hereinafter referred to
as Patrties,

Taking into account the probability of emergencies, which the Parties cannot
eliminate by their own forces and facilities, and also the demand caused by this fact
for coordinated actions of Parties aimed at emergency prevention and response;

Desiring to further extend the developed regional cooperation to cover the
assistance in case of emergencies and displaying joint efforts to provide coordinated
assistance to the affected population;

Supporting the UN effort in the field of international emergency assistance,
respecting and acknowledging the generally recognised regulations and rules
existing in the framework of various international, regional and subregional
organizations, the relevant international conventions and agreements, as well as
aiming to contribute to the elaboration of appropriate national legislation;

Encouraging further cooperation in the field of international emergency
assistance on the basis of the initiatives taken by the First Black Sea Red Cross and
Red Cresent Societies Conference (1997);

Having expressed their support of the idea of creation of an International
Black Sea Rescue Center using the experience accumulated by the BSEC countries
and other similar International Centers;

Have agreed on the following:
Article 1
The application sphere

1. The present Agreement establishes principles and frameworks of the co-
ordinated activities of the Parties in case of natural and man-made disasters.

2. The present Agreement shall be applied in case of natural and man-
made disasters, which cannot be eliminated by the Parties' own forces.

Article 2
Definitions

For the purposes of the present Agreement, the following expressions shall
have the meanings hereunder assigned to them:

"Assistance" - goods, materials, personnel and services, provided by the
Assisting Parties to meet the needs of the Requesting Parties;

"Assisting Party" - the Party providing Assistance;

"Assistance team" - group of specialists of the Assisting Party, assigned to
provide Assistance and equipped with all the necessary facilities;

"Competent Body" - the agency, appointed by each of the Parties for
management and coordination of the activities, connected with the implementation of
the present Agreement;

"Disaster" - an event in a definite area that has occurred as a result of an



accident, hazardous natural phenomena, catastrophe, natural or man-made, which
may or have caused significant physical, social, economic and cultural damage to
human lives or environment;

"Emergency"” - a situation, often hazardous, which arises suddenly and calls
for prompt action;

"Emergency area"- the area where an Emergency situation has occurred;

"Emergency response" - search and rescue and other urgent recovery
activities, undertaken in case of Emergency aimed at saving life and at protecting the
health of people, at minimizing the environmental, cultural and material losses as
well as secondary hazardous impact in emergency area;

"Equipment” - materials, technical and transport facilities, munitions of the
Assistance team and individual kits of its members;

"Goods of assistance" - material resources allocated for free of charge and
taxes-free distribution among the disaster afflicted population;

"Personal data" - all sorts of information on physical persons connected with
the certain emergency situation, subject to this Agreement;

"Requesting Party" - the Party applying for Assistance;

"Search and rescue activities" - activities aimed at saving people and at
protecting material and cultural values and the environment in the emergency area
as those specified by the competent international bodies.

"Transit State"- any State, whose Government is a Party, other than the
Requesting Party or Assisting Party, through whose territory, including air space
and/or territorial water, the Assistance team, Equipment, and Goods of assistance
are transported.

Article 3
Principles

1. The Parties shall cooperate in accordance with the provisions of the
present Agreement, as well as recognised international regulations and principles, in
order to provide prompt relevant information and assistance in case of natural or man
- made Disasters and/or possibility of their occurrence.

2. If a Party needs assistance in case of natural or man-made disasters
which has occurred on the territory of its State, this Party can require Assistance from
the other Party(s) by forwarding the national appeal. The Assisting Party(s) shall help
the Requesting Party by means and measures aimed at preventing and/or
eliminating consequences of the Disaster.

3. The Parties shall render one another Assistance according their
possibilities. The Assistance shall be of granted at no cost unless otherwise agreed
by the Parties.

4. The Requesting Party shall ensure unobstructed receipt and distribution
of goods of assistance exclusively among the afflicted population.The Goods of
assistance shall be distributed without any discrimination based on race, religion,
language, political or other factors.

Article 4
Request for Assistance and information exchange

1. The Parties shall be the bodies authorized to request Assistance in an
Emergency.



2. The Assistance shall be provided upon request, wherein the Requesting
Party specifies:

- place, time, character and scale of the Disaster, and current state of the
Emergency in the afflicted area;

- actions already carried out, specification of the required Assistance,
setting the priorities of the requested Disaster relief.

3. The Assisting Party shall immediately make a decision to provide
Assistance and inform the Requesting Party about the possibility, the amount and
conditions of its rendering.

4. The information mentioned in item 2 of the present Article is to be
updated following the development of the situation.

Article 5
Transit

Upon request from the Requesting Party, the Government of Transit State
shall ensure all the necessary support during the passage of Assistance across the
territory of this State according to its national legislation, international law and
practice.

Article 6
Competent Bodies and the focal points

1. Each Party shall designate (or establish) one or several competent
bodies hereinafter referred to as Competent Bodies to coordinate the work related
with the implementation of the present Agreement.

2.  Without prejudice to other existing bilateral and multilateral agreements,
each Party shall nominate or establish one or several competent focal points for
notification and provision of Assistance in case of Emergencies.

3. The Parties shall notify each other in written form through the diplomatic
channels of designation or any change related to the Competent Body(s), as well as
to the focal point(s).

4. Each Party shall ensure continuous functioning of the Competent Body(s)
and the focal point(s).

Article 7
Working Group (Committee) on Emergencies

For the implementation of this Agreement the competent national
authorities shall appoint their representatives to a relevant common body
(Working Group (Committee) on Emergencies) to be set up within the framework
of the BSEC.

Article 8
Coordination and management of Assistance in Emergencies

1. The Competent Body of the Requesting Party shall coordinate, manage
and supervise the activities of Assistance teams through their leaders.

2. The Requesting Party shall inform team leaders of the Assisting Party on
the development of the situation in the Emergency area and at the definite spots of
activities and, if necessary, provide these teams with interpreters and means of
communication with the Headquarters, which is managing all search and rescue and
other urgent activities.



3. The Assistance teams should be self-sufficiently equipped to operate in
the Emergency area for at least 72 hours from the moment of their arrival. The
Requesting Party shall re-supply these teams with all the necessary goods, upon
their request, after this time has expired.

4. The Requesting Party shall ensure security, free-of-charge medical
assistance, food and accommodation and also provide the members of the
assistance teams with first necessity things in case the members run out of their
stock.

Article 9

Border crossing procedure and the rules of stay for the
Assistance team

1. The procedure of crossing the state borders of the Requesting Party or
Transit State by the members of the Assistance teams shall be determined by their
national legislation, international law and the bilateral agreements of the Requesting
and/or Transit State.

2. The order of the crossing procedure through the state borders of the
Requesting Party by the search- dogs groups and their stay on the territory of the
State of the Requesting Party shall be determined pursuant to the quarantine rules,
in force on the territory of the State of the Requesting Party in each case.

3. The members of the assistance team are obliged to observe the state
laws and rules of the Requesting Party and/or Transit State. At the same time they
are under the jurisdiction of the Assisting Party concerning the labor and other
relevant legislation.

In case these teams include civil defence/protection para-military personnel,
their stay, as preliminarily agreed upon, and activities will be under the legislation of
the Assisting Party regulating the status of such personnel.

4. For the purposes of transportation of Assistance teams, their Equipment
and Foods of assistance any suitable vehicles can be used in order to reach the
destination as soon as possible.

The order of using specified means of transport for providing Assistance shall
be determined by the Competent Bodies of the Parties.

Article 10

Export, Import and Transit of the Equipment and Goods of
assistance

1. Equipment and Goods of assistance exported and imported for
Assistance pursuant to the present Agreement shall be exempt from customs duties,
taxes and fees.

2. The customs inspection and control of the Equipment and Goods of
Assistance shall be carried out in a simplified manner on priority basis, following the
notices given by the Competent Bodies of the Parties, in which a structure of
Assistance teams and list of exported or imported Equipment and Goods of
assistance are specified.

3. Drugs materials and psychotropic substances may be imported only in
guantities necessary for medical Assistance purposes and used only by the qualified
medical personnel. In this case the leader of the assistance team shall present to the
customs control bodies a declaration listing drugs materials and psychotropic
substances and indicating their nomenclature and amount.



The relevant authorities of the Requesting Party may control the usage and
storage of the materials and substances mentioned above.

The drugs and psychotropic substances unutilized during the mission shall be
taken out from the territory of State of the Requesting Party. The certificate on
utilized drug and psychotropic substances, signed by the leader and the physician of
the assistance team and certified by the representative of the Competent Body of the
Requesting Party is to be presented to the customs control bodies of the Requesting
Party after completion of the mission.

Article 11
Aircraft

1. The transportation of the Assistance teams, Equipment and Goods of
assistance may be carried out by aircraft.

2. The Competent Body of the Assisting Party will inform the Competent
Body of the Requesting Party on the decision to use aircraft for providing Assistance
with the indication of the zone of air dropping, the route of flights, type and call signs
of the aircraft, number of crew members, the character of the cargo, time-table of
flights and the lists of passengers (personnel, technical staff, journalists, etc.).

3. The flights of aircraft, civil or state, shall be executed pursuant to the
International Civil Aviation Organization (ICAO) and the Parties' regulations. For state
aircraft diplomatic clearance is also needed.

4. The Assisting Party is exempt from paying the royalties for flying over,
landing, parking, taking off and navigating services for the aircraft, which provides
emergency assistance, subject to this Agreement.

5. For the flight providing the Emergency Assistance, the reimbursement for
fuel and maintenance services of the aircraft shall be settled separately in each
particular case by the authorities of the relevant Parties to this Agreement.

Article 12
Assistance

1. The providing of Assistance shall be carried out according to the
principles described in Article 3 of the present Agreeement.

Article 13

Reimbursement of expenses for the Emergency Assistance
provided on the compensatory basis

1. The Requesting Party may cancel its request for assistance at any time.
The Requesting Party shall inform the Assisting Party immediately about its decision
and the Assisting Party may claim the reimbursement of expenses which have been
incurred up to the moment.

2. The Assisting Party shall provide insurance of the members of the
Assistance teams and these expenses shall be included into the total bill for the
Assistance.

3. At the end of the operation the Competent Body of the Assisting Party
shall immediately inform in writing the Competent Body of the Requesting Party
about volume of the assistance rendered.

4. The Competent Body of the Requesting Party shall provide the
Competent Body of the Assisting Party with final information on characteristics and
causes of the emergency, the form and the total amount of Assistance rendered and
the results of the work completed.



Article 14
Reimbursement of the damage

1. The Requesting Party shall cover all the expenses related to injury or
death of the members of Assistance teams, which has occurred during the activities
related to the implementation of the present Agreement. The Parties concerned shall
agree on the sum to be reimbursed.

2. If a member of the Assistance team causes damage to a legal entity or
physical person on the territory of the Requesting Party during the activities related to
the implementation of the present Agreement, this damage shall be reimbursed by
the Requesting Party according to the legal regulations in force, as if such damage
caused by its citizens while providing assistance.

3. The damage caused by a member of the Assistance team on purpose or
rough negligence shall be reimbursed by the Assisting Party, if the fact of damage
was proved by a national court of law of the Requesting Party.

Article 15
Transfer of personal data

The transfer of personal data to other Parties within the framework of the
present Agreement shall be carried out according to Annex | which is an integral part
of the Agreement.

Article 16

Cooperation with international and national
organizations/institutions

On the basis of mutual arrangement the relevant Parties may invite the
interested international and national organizations/institutions to join the activities,
connected with the implementation of the present Agreement.

Article 17
Signing
The present Agreement is open for signing by any BSEC State.
Article 18
Ratification, acceptance, affirmation, approval or accession

1. The Agreement shall be subject to ratification, acceptance, affirmation,
approval or accession. The instruments of ratification, acceptance, affirmation,
approval or accession shall be deposited with the Depository of the present
Agreement.

2. The Depository of the present Agreement shall be the Government of the
Russian Federation which will send to the Parties certified copies of the above.

Article 19
Entry into force and term of validity

1. The present Agreement shall enter into force when instruments of
ratification, acceptance, affirmation, approval or accession have been deposited by at
least six States and is concluded for an undetermined period of time.

2. For each State which ratifies, accepts, affirms or approves this
Agreement or accedes thereto after the deposit of the sixth instrument of ratification,
acceptance, affirmation, approval or accession, this Agreement shall enter into force



on the day of deposit by this State of its instrument of ratification, acceptance,
affirmation, approval or accession.

Article 20
Withdrawal from the Agreement

1. Each Party may withdraw from the present Agreement by giving a written
notification to the Depository, which informs the other Parties of this fact.

2. The withdrawal shall be effected on the ninetieth day after the date of
receipt of such notice by the Depository.

3. Any Party which wants to retract an earlier withdrawal from the present
Agreement shall notify the Depository accordingly in writing. The notifiation shall be
performed not later than thirty days after the application for withdrawal had been
submitted.

Article 21
Amendments to the Agreement
1. Any Party may propose amendments to the present Agreement.

2. A proposal for amendments shall be communicated in written form to the
Working Group (Committee) on Emergencies, mentioned in Article 7 of the present
Agreement, which then informs all the Parties thereof. Further action to be taken in
this respect shall be specified by the Working Group (Committee) on Emergencies
according to its mandate to be determined by the Parties.

Article 22
Relationship to other international agreements

The present Agreement shall not affect the rights and obligations of the
Parties laid down in other international agreements.

Article 23
Settlement of disagreements

In case of disagreement between two or more Parties concerning the
interpretation or application of the present Agreement, the Parties concerned shall
resolve the disagreement through negotiations and, if necessary, through
Diplomatic Channels.

Article 24
Language of the Agreement

The original text of the present Agreement is made out in English.



SIGNED in Sochi, 15 April 1998

In certification of the above, the duly authorised listed below, have signed the
presenr Agreement.

For the Government of the
Azerbaijan Republic

For the Government of the
Republic of Armenia

For the Government of the
Hellenic Republic

For the Government of the
Republic of Moldova

For the Government of
Roumania

For the Government
of the Republic of Serbia

Place

Date

For the Government of the
Republic of Albania

For the Government of the
Republic of Bulgaria

For the Government of
Georgia

For the Government of the
Russian Federation

For the Government of
Ukraine
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Annex |

Exchanging personal data

The Rules for exchanging personal data in the framework of the present
Agreement and under the legislation in the States of the Parties are as follows:

1. Using of data by the receiving Party is allowed under the conditions and
for the purposes prescribed by the sending Party.

2. The receiving Party shall inform the sending Party by request therefrom
as to how these personal data have been used and of the results thus achieved.

3. The recipient of personal data is the Competent Body only. The personal
data reexchanging is possible after a written permission of the sending Party.

4. The sending Party is to transfer correct data, conforming the purposes of
its transferring, taking into account the respective national regulations. The receiving
Party, after being informed in case incorrect or classified data have been transferred,
shall correct the mistakes or destroy the data completely.

5. Any person who suffers injury due to these personal data concerning
him, has the right to apply for a certificate on it after presenting the purposes of their
utilisation. If public interests override those of the afflicted person, the latter loses the
right mentioned above. In any other cases this person has the right to get the
certificate in accordance with the national legislation in the State, the territory of
which was the place of the request.

6. Should the transfer of information within the framework of the present
Agreement cause somebody physical injury or moral damage, the receiving Party
shall be held responsible for the same in conformity with its national legislation. In its
dealing with the person(s) who have sustained such injury or damage, the receiving
Party shall have no right to shirk its responsibility and shift it to the sending Party.

7. The terms of validity of the personal data have to be notified by the
sending Party in accordance with its national legislation.

8. Parties are obliged to register outgoing and incoming personal data as
official documents.

9. The Parties are obliged to protect personal data, according to their
national classification, from unauthorised access, changes and disclosure.
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CMNOPA3YM

un3meRy Bnapa apxaBa yyecHuua LipHomMmopcke eKOHOMCKe
capaawe (BSEC) o capaamwu y npyxawy nomohu y BaHpeaAHUM
cuTyauumjama 1 XMUTHOM pearoBaky Ha NpupoAHe U n3asBaHe
KaTacTtpode

Brage - cTpaHe oBor criopasyma, y AarbeM TeKCTy:

CtpaHe, y3umajyhun y 063np BepoBaTHOhy HacTynawa BaHpe4HMX cuTyaumja
koje CTpaHe He MOry OTKMOHWUTM COMCTBEHMM CHarama W cpencTtBuma, Kao U
notpedy, 360r oBe uYMkeHULUE, 3a KOOPAUHWPaHUM nocTynawem CTpaHa y uurby
crnpeyaBara M pearoBara y BaHpeEAHUM cuTyaumnjama;

Y xerou ga AodaTHO Npoluvpe pasBujeHy pervoHanHy capaghy kako 6u ce
obyxsaTuna noMmoh Yy cryyajy BaHpedHuUX cuTyauumja u uckasyjyhu 3sajegHudka
3anaraka Ha nnaHy obes3befuBawa koopauvHupaHe nomohu  norofeHom
CTaHOBHULUTBY;

MogpxaBajyhn 3anarawa YH y gomeHy npyxawa MehyHapogHe nomohun y
BaHpe4HUM cuTyaumjama, nowTyjyhn n notephyjyhu onwTe npusHate npornuce wu
npaeBuna Koja nocToje y OKBUPY OpOjHUX MeNyHapOAHWUX, PEeruoHanHux u
nogpervMoHanHUX opraHusaumja, peneBaHTHe MehyHapoOHe KOHBeHumje W
cropasyme, U y uuby AaBawa JOoMpuHOca paspagu oprosapajyher HaumoHanHor
3aKOHOaBCTBa;

Moagctuuyhn garby capagwy y OOMeHy npyxawa MehyHapogHe nomohn y
BaHpeJHUM cuTyauuMjama Ha OCHOBY MHUUMjaTMBa [1pBe LpHOMOpPCKE KOHepeHumje
apywTasa LipseHor kpcTta u LipeeHor nonymeceua (1997);

M3pasmBlunm nogpuky wuaejn creBapawa MefhyHapogHor —LpPHOMOPCKOT
cnacunadkor ueHTtpa kopuctehmn mnckyctea koja cy crekne 3emrbe BSEC-a un gpyrm
CNNYHU MehyHapoaHW LeHTpu;

[oroBopune cy ce o cnegehem:
YnaH 1.
O6GnacT npumeHe

1. Oeaj cnopasym ycTaHOBfbaBa Hayena W OKBMpPE KOOPAWHUPaHUX
akTuBHocTM CTpaHa y cny4ajy NpMpoAHNX U n3a3BaHUX KaTacTpoda.

2. Oeaj crnopasym ce npuMewyje y cnyyajy NpupoaHMX W Kn3asBaHUX
KaTacTpoda Koje ce He MOry OTKITOHUTU CONCTBEHUM CHarama CtpaHa.

YnaH 2.
DedwvHuunje
Y cBpxy oBor criopasyma, cnegehu nspasm nmajy Huxe HaBeeHa 3Haveha:

.[lomoh“ - nobpa, matepujanu, ocobrbe n ycnyre koje obesbehyjy CtpaHe
Koje npyxajy nomoh kako 6u ce msawno y cycpeT notpebama CTtpaHa koje Tpaxe
rnomonh;

,CTpaHa koja npyxa nomoh“ - CtpaHa koja 06e36ehyje nomoh;

,TUM Koju npyxa nomoh® - rpyna ctpydrwaka CtpaHe koja npyxa nomoh unju
je 3agatak ga o6e3begn nomoh M Koja je onpemMrbeHa CBMM  HEOMNXOLHUM
cpencTemMma;
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.HaanexHu opraH* - cnyxba kojy je cBaka CTpaHa ogpeguna ga pykoBoau u
KOoOpAvHMpa NOoCnoBMMa y Be3n ca CnpoBofewemM 0BOr cropasyma;

.Katactpoda“ - porahaj Ha ogpeheHOM noapydjy KoOju je HacTynuo Kao
pes3yntaT akumaeHTa, OnacHUX MNPUPOAHMX MojaBa, NPUPOOHE WNU  M3a3BaHe
KaTtacTpode, KOju MOXe Aa HaHece WM je HaHeo 3HaTHY (U3NYKY, OPYLUTBEHY,
€KOHOMCKY UNnn KynTypHY LUTETY NO SbyACKE XXMBOTE WU XXUBOTHY CPEONHY;

.BaHpegHa cutyaumja“ - cuTyaumja, 4ecTo onacHa, Koja u3HeHaga HacTaje n
3axTeBa 6p3y akumjy;

.104pyyje BaHpeaHe cuTyauumje“ - nogpydje y Kojem ce goroguna BaHpegHa
cuTyaumja;

~XUTHO pearoBake” - noTpara v cracasamwe W gpyre XMTHe akTMBHOCTU Koje
ce npenysvMMajy y cnydyajy BaHpeaHe cuTyauuje, Ynju je unrb criacaBarse XuBoTa U
3awTuTa 34paBrba  JbyaW, CMareHe EKOMOLWKMX, KYyNTYPHUX W MaTepujaniHmnx
rybuTaka, kao 1 CekyHAapHor ytuuaja onacHOCTM Ha Nodpydjy BaHpeaHe cuTyauumje;

,Oonpema“ - matepujann, TexHu4ka U TpaHCNOpTHa CpeacTsBa, onpemMa Tuma
Koju npyxa noMoh u nojegnHayHa onpema HeroBux YnaHoBa;

.Jlomoh y pgobpuma“ - maTepujanHa cpencrtBa koja Cy HameweHa 3a
fecnnaTHy pacnogeny CTaHOBHULLTBY koje je noroheHo kaTtacTpodom 6e3 nnahawa
Takcy;

L IMYHM nogaumn” - ceBe BpcTe MHopMmaumnja 0 hU3NYKMM nvumMma y Be3u ca
oapeheHoM BaHpegHOM CUTyaLmnjoM, Y cknagy ca oBuMm Criopasymom;

,CTpaHa koja Tpaxu nomoh* - CTpaHa Koja nogHocu 3axTeB 3a NOMON;

+AKTMBHOCTWN MOTpare u crnacaBaka“ - akTMBHOCTM YMjM j€ UMb chacaBahe
IbyAW 1 3alITUTa MaTepujanHnx u KynTypHux gobapa n XnBoTHe cpeanHe y NoapyYdjy
BaHpeHe cuTyaumje, Kao LUTO Cy OHe Koje cy AehmnHucanu HagnexHun mehyHapoaHm
opraHu.

»1paH3MTHa gpxaea“ - Ouno koja gpxaea, 4dvja je Brnaga CTtpaHa oBor
cnopasyma, ocum CTtpaHe Koja Tpaxu nomoh unu CtpaHe koja npyxa nomoh, npeko
ymnje ce TepuTopuje, YKIbydyjyhn BasgyLlHM NPOCTOP OAHOCHO TepuTopujanHe Boae,
TpaHCNopTyjy TMM Koju npy»xa nomoh, onpema n nomoh y gobpmma.

YnaH 3.
Havena

1. CrtpaHe capahyjy y cknagy ca ogpeabama oBor cnopasyma u npusHatum
MehyHapogHMM Nponucnma n Hadennma kako 6u ce 06e3beanne 6p3e u peneBaHTHe
nHdopmaumje n noMmoh y cny4yajy npypogHUX UM msasBaHMX katactpoda ogHOCHO
HuxoBe moryhe nojase.

2. Ako je Hekoj CTpaHu noTpebHa nomoh y cnyyajy npupogHe nnm nsaseaHe
KatacTpode Koja je HacTynuna Ha Teputopuju weHe gpxase, Ta CTpaHa moxe
3aTpaxutn nomoh og gpyre CtpaHe (Mnuv BuLLE HMX) CNakeM HaunoHanHe monbe.
CtpaHa koja npyxa nomoh nomaxe CTpaHu koja Tpaxu nomoh cpeacteuma u
Mepama 4uvju je UMb cnpeyaBare OJHOCHO YKnawake rnocrieamua katacrtpode.

3. CrtpaHe jegHa gpyroj npyxajy nomoh y cknagy ca cBojum moryhHocTima.
Momoh ce paje 6ecnnatHo, ocum ako ce CTpaHe AOroBope Apyrayuje.

4. CrtpaHa koja Tpaxu nomoh obesbehyje HecmeTaHu npujem 1 pacnogeny
nomohu y pobpuma mckbyumBo norofjeHom ctaHoBHUWITBY. [lomoh y fobpuma ce
pacnogervyje 6e3 nkakse AMCKPpUMMHALMje HA OCHOBY pace, BEPOUCNOBECTH, je3unka,
NONUTUYKNX K ApYrux paktopa.
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YnaH 4.
3axTeB 3a nomoh n pasmeHa uHdopmauumja
1. CrtpaHe cy opraHu onawheHn aa Tpaxe nomon y BaHpeaHoj cuTyaumju.

2. TNomoh ce npyxa Ha 3axTeB, npu 4Yemy CTpaHa Koja Tpaxu nomoh
HaBoau cnepehe:

- MecCTOo, Bpeme, BPCTY U 06UM KaTacTpode u TPeHYTHO CTawe BaHpeaHe
cuTyauuje y norofleHom noapydjy;

- Beh cnpoBegeHe pagwe, cneundukaumjy notpebHe nomohu, y3
HaBohene npuopuTeTa TpaKeHUX cpeacTaBa 3a OTKnakwake katactpode.

3. CrtpaHa koja npyxa nomoh ogmax AOHOCK oanyKy ga obe3beam nomoh m
obaBewTaBa CTpaHy koja Tpaxu nomoh o moryhHocTu, oMy M ycrnoBMmMa HoeHor
npyxatba.

4. WHopmMauuvje NoMeHyTe Yy Tayku 2. OBOr YriaHa axypupajy Ce HaKoH
pasBoja cuTyauuje.
YnaH 5.
TpaH3ut

Ha 3axteB CTpaHe koja Tpaxu nomoh, Bnaga tpaH3uTHe gpxaee 06e3behyje
CBY HEONXoAHYy MOAPLUKY TOKOM nporiacka nomohu nNpeko Teputopuje Te ApxaBse, y
Ckrnagy ca CBOjUM HaUMOHanNHMM 3aKOHOAABCTBOM, MeRyHapoaHMM NpaBoOM U
npakcom.

YnaH 6.
HapaneXHu opraHu U KOHTaKT Tauke

1. Csaka CrtpaHa opgpehyje (mnu ycnocTaerba) jegaH WM  HEKOMUKO
HaaneXHUX opraHa, y Qgarbem TEeKCTYy: HaAfleXXHU OpraHu, 3a KoopauHauujy
aKTMBHOCTU y BE3K ca crnpoBoherem OBOr criopasyma.

2. He posBopgehu y nwutawe ppyre noctojehe 6OunatepanHe u
MynTunatepanHe cnopasyme, cBaka CTpaHa MMeHyje Wnu ycrnocTasrba jegHy unu
HEKONMMKO KOHTaKT Tadaka 3a obaBelwTaBawe W npyxawe nomohu y cnyyajy
BaHpedHUX cuTyauuja.

3. CrtpaHe nncmeHo obaBeluTaBajy jeqHa opyry, AUNNIOMaTCKMM KaHanmma,
0 ogpehuBary 1M Guno Kojoj NPOMEHN y BE3N Ca HAAMNEXHUM OpraHoM(Mma), Kao u
Yy BE3M Ca KOHTAKT Tadkom(ama).

4. Caaka CtpaHa 06e36ehyje KOHTUHYMPaHO PYHKLMOHMCaHE
HaOMeXHOr(MX) opraHa u KOHTaKT Tayke(aka).

YnaH 7.
PapHa rpyna (opbop) 3a BaHpegHe cutyauuje

Y uurby cnpoBofjewa OBOr cropasyma, HaAJIeXHU HauMOHAIHW OpraHu
UMEHyjy CBOje npeacTaBHUKE Yy peneBaHTHO 3ajegHunyko Teno (PagHy rpyny (oabop)
3a BaHpeaHe cuTyaumje) koje he ce ycnoctasutn y cknony BSEC-a.

YnaH 8.

KoopauHaumja n pykoBohere npyxawem nomohu y BaHpeaHUM
cuTyauuvjama

1. HapnexHu opraH CTpaHe Koja Tpaxu nomoh koopAuHWMpa, PyKOBOAM U
HaArnega akTMBHOCTM TMUMOBA KOju Npy»kajy MOMOh Npeko hUXOBMX pykoBoaunaua.
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2. CrtpaHa koja Tpaxu nomoh obaseliTaBa pykoBoguoue Tumoa CTtpaHe
Koja npyxa nomoh O pasBojy cuTyauuje y noapydjy BaHpedHe cuTyauumje U Ha
ogpeheHnM Taukama akTUMBHOCTM W, ako je noTpebHo, o6e3behyje oBuM TMoBMMA
npeesoauoue U CpeacTBa  KOMyHuKauuje ca wTtabom Koju pykoBOAM CBUM
aKTMBHOCTUMa MoTpare 1 cnacaBarba 1 OpYrMM XUTHUM akTUBHOCTMMA.

3. TwumoBu Kkoju npyxajy nomoh 6u Tpebano ga cy onpemrbeHn pJa
camMocTanHo nocTtynajy y noapydjy BaHpedHe cuTyauuje HajMawe 72 cata of
TpeHyTka ponacka. CTpaHa koja Tpaxu nomoh cHaboeBa oOBe TUMOBE CBUM
HeonxogHWM Aobpuma, Ha HUMXOB 3aXTEB, MO UCTEKY OBOr nepuoaa.

4. CrtpaHa koja Tpaxu nomoh ce cTapa o 06e36egHocTn, GecnnaTHOj
MeOMUUHCKO] NoMONK, XpaHn 1 cMmewlTajy, a Takohe obesbehyje unaHoBnma TMMOBA
KOju npy»ajy noMoh HajoCHOBHMje CTBapM Yy Criyvajy Aa octaHy 6e3 cBojux 3anuxa.

YnaH 9.

Mpoueaypa npenacka rpaHuue v npasuna 6opaBka TUMOBA Koju
npyxajy nomoh

1. Mpouenypy npenacka gp>xaBHux rpaHuua CTpaHe Koja Tpaxu nomoh unu
TpaH3UTHE ApXaBe O4 CTpaHe 4naHoBa TUMOBAa KoOju npyxajy nomoh ogpehyje
HMXOBO HaUMOHANHO 3aKkoHOA4AaBCTBO, MefyHapogHO npaBo W BunateparnHu
crnopasymMmu ApXaBe koja TpaXu nomMoh O4HOCHO TpaH3UTHE ApXXaBe.

2. Pepocnen npouenype npenacka npeko ApxaBHUX rpaHvua CtpaHe Koja
Tpaxun nomoh of cTpaHe rpyna ca fncuma Tparaduma u huxoB OopaBak Ha
Teputopujn gpxkase CTpaHe koja Tpaxu nomoh ogpehyje ce y cknagy ca npasunnma
KapaHTWHa koja Cy Ha CHasu Ha Teputopuju gpxae CTpaHe Koja Tpaxu nomoh, y
CBaKOM MojegMHa4yHOM CIy4ajy.

3. YnaHoBM TMMa Koju npyxa nomoh AOy)XHM Cy Aa MOoWTyjy 3aKoHe W
npasuna pgpxase CTpaHe koja Tpaxu MNOMON OOHOCHO TPaH3UTHE [pXaBe.
McToBpemeHo, Ha kKX ce ogHoce nponncu CTpaHe Koja npyxa nomoh kaga je pedy o
pagHOM M OpYyrom peneBaHTHOM rMpasy. Y cnyyajy ga OBM TUMOBU YKIbYYyjy
napaBojHO 0cobOsbe UMBUITHE ofabpaHe/3awTuTe, HUXOB OOpaBak, y Ccknagy ca
npeTxo4HMM OOroBOPOM, M akTMBHOCTM Buhe y cknagy ca 3akoHuma CTpaHe koja
npyxa nomoh koju ypehyjy ctatyc TakBor ocobrba.

4. Y cBpxy npeBo3a TUMOBA KOjU MpyXxajy nomoh, HMxoBe onpemMe u
nomohu y gobpuma mory ce KOpUCTUTW CBa MorogHa Bo3una Kako 6u ce WTo npe
cTurno go ogpeauwTta. Pepocnen kopuwherwa HaBedeHUX NPeBO3HMX CpeacTasa y
uuIby npyxara nomohn ogpehyjy HagnexhHun opranm CtpaHa.

Ynan 10.
M3B0O3, yBO3 M TpaH3nT onpeme n nomohu y no6pmuma

1. Onpema n nomoh y gobpuma Koju ce n3Bo3e M yBO3€ pagun npyxara
nomohu, y cknagy ca oBMM CMopasyMoM, U3y3eTu Cy Of LapuHCKNX AaxbuHa, nopesa
N Takcu.

2. UapviHcku nperneg n koHTpona onpeme u nomohu y gobpuma Bplue ce
no nojedHOCTaBIbEHO] npouedypy Ha 6Ga3n npuoputeTa, noctynajyhm no
obaBellTerwMMa Koja Cy Aanu HagnexHu opraHu CTpaHa, y Kojuma je HaBeaeHa
CTPYKTypa TMMOBa KOju npyxajy nomoh u cnmMcak yBeseHe unv nsseseHe ornpeme u
nomohu y gobpuma.

3. JlekoBu 1 NCUXOTPOMHE CyncTaHue ce MOry yBO3uUTU Camo Yy KonvynHama
Koje cy HeonxogHe 3a notpebe npyxawa MeguumHcke NOMOhn 1 MOXe UX KOPUCTUTU
caMoO KBanM@UKOBaAHO MeAMUMHCKO ocobrbe. Y OBOM Cnyuyajy pykoBogunal, Tuma
Koju npyxa noMoh Aaje Ha yBuA opraHuMa LiapuHCKe KOHTporie Aekrapauujy y Kojoj
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Ceé HaBode J1eKOBU N MCUXOTPOMNHE CcyrncrtaHue 36jeﬂ,HO ca HBbUXOBMM Ha3nBUMa U
KOJINYNHOM.

PeneBaHTHM opraHn CTpaHe Koja Tpaxu MoMoh MOry KOHTponmcaTu
Kopuwhere 1 YyBare ropenoMeHyTUX NeKoBa U CynCcTaHLUM.

JlekoBM M NCMXOTPOMHE CyncTaHue Koje Ce He WCKOPUCTE TOKOM Mucuje
U3Hoce ce ca TepuTopuje papxkase CTpaHe Koja Tpaxu nomoh. [loTBpaa o
nckopywheHnm nekoBMmMa M MNCUXOTPOMHUM  CyncTaHuama Kojy noTnucyjy
pykoBoAMnaL M nekap TMMa Koju npyxa nomoh u kojy oBepaBa HaaneXHu opraH
CTtpaHe koja Tpaxv nomoh faje ce Ha yBuA opraHMMa LapuHcke KoHTpone CTpaHe
Koja Tpaxu nomoh no 3aBpLUeTKy Mucuje.

YnaH 11.
BasayxonnoBu

1. T[lpeBo3 TMMOBA KOju Npyxajy noMmoh, onpeme n noMmohu y gobpmma moxe
ce obaBrbatn Ba3gyxonnosmma.

2. HagnexHu opraH CtpaHe koja npyxa nomoh he obaBecTuTn HagnexHu
opraH CTpaHe koja Tpaxu nomoh o ognyun Aa KopucTy Ba3gyxonsioB paan npyxara
nomohun HaBogehu 3oHy n3baumBama, pyTy fIeTOBa, BPCTE U O3HAKE Ba3dyxOnnoBa,
Opoj unaHoBa nocage, BPCTYy TepeTa, pen feTewa M CAMCKoBe NyTHMKa (ocobrbe,
TEXHUYKO 0CObSbe, HOBMHAPK, UTA).

3. JleToBM UMBUAHUX UNKM pXaBHUX Basdyxonnosa obasrbajy ce y cknagy
ca nponucmma MehyHapogHe opraHmsauvje 3a LUMBWHO  BasgyXoMsfoBCTBO
(International Civil Aviation Organization - ICAO) n nponncuma CtpaHa. 3a gp>xaBHe
Basgyxonnose NoTpebHo je u gunriomaTcko ogobpemse.

4. CrtpaHa koja npyxa nomoh je nsyseta og nnaharwa HakHaga 3a npener,
cnetawe, Napkupawe, nonetawe M HaBWUrauumoHe ycryre 3a BasgyxonnoBe Koju
06e36enyjy nomoh y BaHpegHMM cuTyaumjama, y cknagy ca OBUM CropasymMoM.

5. 3a net koju 06e3behyje nomoh y BaHpeaHOj cuTyaumjn, pedyHanpame
TPOLUKOBA 3a rOpYBO U yCryre ofpxaBara perynuwly opraHn penesaHTHuUx CTpaHa
OBOT cropasyma 3acebHo y CBakOM MnojeanHa4yHoM criyyajy.

YnaH 12.
Momoh

1. Tlpyxarwe nomohu ce obaBrba y ckragy ca Havyenuma OnNMCcaHnM y YnaHy
3. oBor cnopasyma.

YnaH 13.

HakHapa TpolukoBa 3a noMmoh y BaHpeQHUM cuTyauumjama Koja je
npyXxeHa Ha 6a3u KOMNeH3aumje

1. CrtpaHa koja Tpaxu MOMOh MOXe OTKasaTu CBOj 3axXTeB 3a MNpyxakwe
nomohn y 6uno kom TpeHyTky. CTpaHa koja Tpaxu nomoh ogmax obaseluTasa
CtpaHy koja npyxa nomoh o cBojoj oanyuu, a CtpaHa koja npyxa nomoh moxe
TPaXUTU HAaKHaQy TPOLLKOBA KOju Cy HacTanu 4O TOr TpeHyTKa.

2. CrtpaHa koja npyxa nomoh nnaha ocurypawe 3a 4naHoBe TMMOBA KOju
npyxajy nomoh a 0BM TPOLLUKOBM ynase y YKyrnHe TpOLLKOBe Mpyxaka nomohu.

3. Ha kpajy onepauuje HagnexHu opraH CTpaHe koja npyxa nomoh ogmax
obaBeluTaBa NUCMEHUM NyTeM HagnexHu opraH CTpaHe koja Tpaxu nomoh o obumy
npy>xeHe nomohu.
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4. HapgnexHu opraH CTpaHe Koja Tpaxu nomoh Aaje HagnexHoM opraHy
CTpaHe koja npyxa nomoh kKoHa4yHe MHopMauuje 0 KapakTepucTukama n yspoumma
BaHpegHe cuTyaumje, ob6nuKy 1 yKynHOj KONMYMHU NpyXeHe nomohu n pesyntatnma
obaBrbeHor nocna.

YnaH 14.
HakHapa wTreTe

1. CrtpaHa koja Tpaxu nomoh nokpuea cBe TPOLUKOBE Yy Be3n ca NoBpeaoM
unun cmphy 4naHoBa TWUMOBa KOjU Mpyxajy nomoh Koja je HacTynuna TOKOM
aKTMBHOCTW Yy Be3u ca crnposofewem oBor crnopasyma. [lpegmeTtHe cTpaHe ce
JoroBapajy 0 cymu koja he ce HagOKHaguTH.

2. AKo unaH TMMa Koju npyxa nomoh npoy3poKyje LITeTy npaBHOM WNn
dur3nMyKoOM nnuy Ha TepuTopuju CTpaHe Koja Tpaku NomMoh TOKOM aKTUBHOCTM y Be3u
ca cnposoferem 0BOr cnopasyma, Ty WwteTy HagokHahyje CTpaHa koja Tpaxu nomoh
y ckrnagy ca BaxehuM 3akOHCKMM nponucuma, Kao a cy Ty LITETY Mpoy3poKoBanu
HEeHU rpahjaHy TOKOM npyXxara Nnomonu.

3. LlTeTy Kojy je HamepHO unu rpybomM HenakHOM MNPOY3POKOBAO YraH
TMMa Koju npyxa nomoh HagokHahyje CtpaHa koja npyxa nomoh, yKonuko je wreTta
JokasaHa npeg cyaom gpxase CTpaHe Koja Tpau nomonh.

YnaH 15.
Cnambe nogartaka o NIMYHOCTU

Cnane nogataka o nuyHocTn apyrum CTpaHama y OKBMpY OBOr criopasdyma
BpLUM ce Yy cknagy ca NMpunorom 1, koju je cactaBHM geo Cnopasyma.

YnaH 16.

Capapmwa ca meflyHapoaAHMM 1 HaLMOHANMHUM
opraHusaumjama/MHcTUTYLMjama

Ha ocHoBy y3ajamHOr pgorosopa, penesaHTHe CTpaHe wMory nossatu
3anHTepecoBaHe MehyHapooHe M HauMoHanHe opraHusdauuvje/MHCTUTyuuje ga ce
npuapyxxe akTMBHOCTMMA Y BE3W ca CnpoBoheweM OBOr criopasyma.

Ynan 17.
NMotnucuBamwe
OBaj cnopasym je OTBOPEH 3a noTnucmBane 6uno koje apxxase BSEC-a.
Ynan 18.

Patudmkauumja, npuxeaTtarwe, notBphiuBame, ogobpaBamwe unu
npuctynawe
1. Cnopasym je npeameTr paTudukaumje, npuxeaTawa, MNoTBpHUBaHA,
ogobpaBawa wunu npuctynawa. WHCTpymeHTM paTudpmkaumje, npuxsaTama,

notephuBara, ogobpaBata UM NpUCTynakwa AeroHyjy ce koh Aenosutapa OBOr
cnopasyma.

2. [Oenosutap oBor crnopasyma je Bnapa Pycke ®epepauuvje koja he
CtpaHama nocnatu oepeHe konnje Cnopasyma.

YnaH 19.
Ctyname Ha cHary 1 poK Baxewa

1. Osaj cnopasym cTyrna Ha cHary Kaga WHCTpyMeHTe paTtudukauuje,
npuxeatawa, notephuBara, ogobpaBawa MMM NpUCTynawa LEenoHyje Hajmare
LeCT ApXaBa 1 3aKrby4yje ce Ha HeoapeheHe Bpeme.
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2. 3a cBaky gpxaBy Koja paTudukyje, npuxeaTin, noTepamn unm ogobpm oeaj
cnopasym unu My nNpuUCTynM nocre AenoHOBaka LWeCTor MHCTPYMEHTa
paTudurkaumje, npuxeaTawa, noTephuBamwa, ogobpaBakba MM MNpucTynawa, OBaj
cropa3yM CTyna Ha cHary Ha daH kKaga Ta gpXasa [JeroHyje CBOj MHCTPYMEHT
paTudurkaumje, npuxeaTama, noTephnBara, ogobpaBara Unu NpucTynamsa.

YnaH 20.
Uctynawe n3 Cnopasyma

1. Caaka CTpaHa MOXe UCTYNUTU U3 OBOr criopasyma Crakem MMCMeHor
obaBeLTera Aeno3nTtapy koju obaselwiTasa Apyre CTpaHe 0 OBOj YNHEHULIM.

2. Wcrtynawe cTyna Ha cHary [gOesedeceTor fdaHa of gatyma Kaja
[Aenosutap npuMmn To obaBeLTere.

3. Csaka CtpaHa KOja xenM ga ono3oBe MNPeTxXO4HO UCTynawe M3 OBOr
cnopasyma obaselwTaBa 0 TomMe genosutapa y nucaHoj hopmun. ObaseliTere ce
LWwarbe HajkacHuje TpuaeceT AaHa o NoAHOLEeHa 3axTeBa 3a UCTynawe.

YnaH 21.
MU3meHe u ponyHe Cnopasyma
1. Caaka CTpaHa MOXe NpeanoXutn naMeHe 1 4onyHe oOBOr cropasyma.

2. [lpeanor nameHa u gonyHa ce caonwTaBa Yy nucaHoj dopmu PagHoj
rpynun (ogbopy) 3a BaHpedHe cuTyaumje, U3 YnaHa 7. oBOr crnopasyma, koja notom o
Tome obaBewTaBa cee CTpaHe. [larbe paghe koje ce npedy3umajy y norneay osora
npeumsnpa PagHa rpyna (ogbop) 3a BaHpedHe cuTyaumje y cknagy ca CBOjUM
MaHgaTom kKoju he ogpeantn CtpaHe.

YnaH 22.
OpgHoc npema gpyrum mefjyHapogHMM crnopasyMmmma

OBaj cnopasym He yTude Ha npaBa u obaBe3e CTpaHa koje cy npensuheHe
ApYyrMM MefyHapoaHUm crnopasymuma.

YnaH 23.
PewaBakwe Hecyrnacuua

Y cnydvajy Hecyrmacuua usmehy gpejy wvnn Buwe CTpaHa y Be3n ca
TymadeheMm unuM crnposofhewem OBOr crnopasyma, npeametHe CTpaHe pelaBajy
Hecyrnacuue nperosopuma a, ako je Heornxo4Ho, AUNIOMaTCKUM KaHanmMa.

YnaH 24.
Je3uk Cnopasyma

OpwurMHanHy TEKCT OBOr criopasyMa je cacTaBIbeH Ha EHITIeCKOM je3NKy.
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MOTMNMNCAHO y Couujy, 15. anpuna 1998.

Y noTBpAy TrOPENOMEHYTOr, HWKe HaBeAeHW MponucHo oBnawheHu
npeacTaBHMLM NOTRMCANM Cy OBaj crnopasym.

3a Bnapny Peny6nuke Asepb6ejiaH 3a Bnapy Penybnuke AnbaHuje
3a Bnapy Penybnuke JepmeHuje 3a Bnaagy Penybnuke Byrapcke
3a Bnapny Peny6nuke Npuke 3a Bnaay py3uje
3a Bnapy Penybnuke MonaaBuje 3a Bnaay Pycke ®epnepaumje
3a Bnaagy PymyHuje 3a Bnaay YkpajuHe

3a Bnaagy Penybnuke Cpbuje

MecToO

OaTtym



19

Mpwunor 1
PasmeHa nogataka o NMMYHOCTHU

I'IpaBVlna O pasMeHn nodgartaka O JIMYHOCTU Yy OKBMPY OBOr crnopasyma un 'y
CKnagy ca 3akoOHUMa fpxxaBa CTpaHa Cy cnepeha:

1. Crtpann npumaouy je JonNyLITEHO Aa KOPUCTU nogaTke nog ycriosuma un'y
cBpxe Koje nponucyje CTpaHa nowwnsbanad,.

2. CrtpaHa npumanal obaBewTtaBa CTpaHy nowmrbaoua, Ha HeH 3axTeB, O
TOME Kako ce TW nogaum O JIMYHOCTU KOpUCTE U O pesyntaTtuma Koju Cy OCTBapeHu
Ha Taj HA4YnH.

3. [Mpumanauy nogataka O NMMYHOCTM je UCKIbYYMBO HaANEXHM opraH. [arba
pasveHa nogaTtaka O NMYHOCTU je moryha no npubaBrbaky NMCMEHE A03BOSE
CTtpaHe nowmnrbaoua.

4. CrtpaHa nowwrbanay Tpeba ga warbe TadHe nogatke, y cknagy ca
CBPXOM cnawa u ysumajyhm y o63up HaumoHanHe nponuce. CTpaHa npumanad,
nowTo je obaBewTeHa y crydajy Aa cy nocrnatv HeTayHW Unu nNoBepsbMBM Nogaum,
ncnpasrba rpeLlke unu yHuwTaBsa nogaTtke y noTnyHoCTH.

5. Caako nuue koje npeTpnu wteTy 360r oBUX nogartaka o IMYHOCTU KOju ce
Ha Hera ogHOCe MMa NpaBo Aa MofHece 3axTeB Ja My ce O ToMe u3ga norepaa
MOLITO Ce WM3Hece CBpxa hUXoBOr kopuwhewa. AKO jaBHU WHTepecu Haamaluyjy
WMHTepece owwTeheHor nuua, To nuue rydu Hanpeq HaBedeHo npaBo. Y CBUM APYrUM
criyyajeBMmMa, OBO Nvue MMa npaso Aa gobuje noTepay Y cknagy ca HaumoHanHum
3aKOHOaBCTBOM Ap>KaBe Ha Ymjoj je TepuTOpuju NOAHET 3axTeB.

6. AKo cnawe MHpopmaumja y OKBUPY OBOr Criopasyma HeKOMe Mpoy3pokyje
dun3nyky nospedy vnu mopanHy wrety, CTpaHa npumanay ce cmaTtpa OAroBOpHOM
3a UCTY Y CKragy ca CBOjUM HaLMOHaNHNM 3aKOHOO4ABCTBOM. Y MOCTynakwy ca nuuem
Koje je npeTpneno Takesy nospeay unu wrteTty, CTpaHa npumanay Hema npaso a
n3berHe cBojy ogroBopHoOCT 1 npebaum je Ha CTpaHy nowurbaoua.

7. CipaHa nowwurbanal Mopa nocrnatu obaBewTere O POKy BaXeka
noAartaka o fIM4HOCTK, Y CKNaay ca CBOjUM HaLMOHANHUM 3aKOHOL4ABCTBOM.

8. CrTpaHe cy AykHe Oa nocnaTte n AobujeHe nogaTke O NIMYHOCTM 3aBoae
Kao 3BaHW4YHa OOKYMEHTa.

9. CrpaHe cy AyxHe fa wTuTe nogaTtke O JIMYHOCTW, Y CKnagy ca CBOjUM
HauMOHanHMM O3HayaBakeM CTEeMeHa TajHOCTU, of HeoBnawheHor npucTyna,
n3mMmeHa n objaBromBamsa.
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YnaH 3.

Motephyje ce HonyHckn npotokon y3 Cropasym wusamehy Braga Agpxasa
y4yecHuua LipHomopcke ekoHoMmcke capaarwe (BSEC) o capagmwu y npyxarwy nomohu
y BaHpedHuMm cuTyaumjama W XMTHOM pearoBawy Ha MPUPOAHE W un3a3BaHe
katactpode, 3akbydeH 20. oktobpa 2005. roguHe, y KujeBy, y opuruHany Ha
€HINEeCcKOM je3uKy.

YnaH 4.

TekcT ,D.OI'IyHCKOF NPOTOKONa y opurnHany Ha eHrrneckom jGSMKy n'y npesoay
Ha CprCKu je3w< rnacu:
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ADDITIONAL PROTOCOL

TO THE AGREEMENT AMONG THE GOVERNMENTS OF THE
PARTICIPATING STATES OF THE BLACK SEA ECONOMIC
COOPERATION (BSEC) ON COLLABORATION IN EMERGENCY
ASSISTANCE AND EMERGENCY RESPONSE TO NATURAL AND
MAN-MADE DISASTERS

PREAMBLE

The Governments of the Organization of the Black Sea Economic
Cooperation (BSEC) Member States - Parties to the present Additional Protocol,
hereinafter referred to as "the Parties",

According to the provisions of Articles 3, 4, 5, 7 and 8 of the Agreement
among the Governments of the Black Sea Economic Cooperation Participating
States on Collaboration in Emergency Assistance and Emergency Response to
Natural and Man-made Disasters, signed in Sochi on April 15h 1998, hereinafter
referred to as “the BSEC Agreement”,

Conscious of the growing role and importance of effective prevention
strategies with regard to cooperation in the field of emergency assistance,

Noting the importance of more effective policy response to disasters and the
requirement of practical cooperation in major risk reduction and disaster prevention
as well as in enhancing action in emergency situations,

Reiterating their determination to achieve through joint efforts the constant
improvement of the implementation of the provisions of the BSEC Agreement,

With a view to securing the due level of coordination of cooperation between
the authorities of the Parties,

Have agreed as follows:
Article 1
Establishment of a Network of Liaison Officers

The Parties shall set up the BSEC Network of Liaison Officers on Emergency
Assistance, hereinafter referred to as “the Network”, consisting of liaison officers
appointed by Parties, as their representatives.

Article 2
Obijectives
The obijectives of the Network are as follows:

1. To enhance the cooperation in the field of emergency assistance and
provide for coordination of interaction between the competent bodies of the Parties;

2. To establish an information exchange network among the Relevant
Bodies of the Parties to effectively collaborate in emergency assistance and
emergency response in accordance with the BSEC Agreement.

Article 3
Tasks and Functions

The Liaison Officers of the Network have the following tasks and functions:
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1. To send the requests forwarded by other Liaison Officers to their
respective countries for urgent cases in one day and for the other cases in three
days, in accordance with the provisions of Articles 4 and 5 of the BSEC Agreement;

2. To send the required information to the Parties upon their requests in
accordance with the provisions of Article 4 of the BSEC Agreement;

3. To meet periodically to consider the trends of emergency assistance and
emergency response in the region in order to identify new forms of cooperation
among the Relevant Bodies of the BSEC Member States;

4. To report and propose to the respective bodies the ways of further
enhancing cooperation;

5. To facilitate the exchange of practical experience among the Relevant
Bodies of the Parties in the field of emergency assistance and emergency response.

Article 4
Status of the Network
within the BSEC

The Network is a cooperation group in the sphere of emergency assistance,
established in conformity with the provisions of Article 7 of the BSEC Agreement.

Article 5
Venue of the Meetings of the Network

The Network shall hold its meetings at the BSEC Permanent International
Secretariat premises, unless it is otherwise decided upon the initiative of the BSEC
Chairman-in-Office or by the decision of the Council of the Ministers of Foreign
Affairs.

Article 6
Organization and Operation

1. The Network will operate in accordance with the BSEC Charter and
Rules of Procedure, as well as the provisions of the BSEC Agreement.

2. Each Party to the present Additional Protocol shall appoint a Liaison
Officer and his/her Alternate to the Network.

3. After the appointment or withdrawal of Liaison Officers to the Network,
the Parties shall notify the BSEC Permanent International Secretariat in order to
inform all Member States.

4. The Network shall meet periodically, at least once a year.

5. The Network shall fulfill its tasks under the authority of the Working
Group on Cooperation in Emergency Assistance and report to it.

Article 7
Expenses

All expenses of the Liaison Officers related to the implementation of the
provisions of the present Additional Protocol will be met by the sending Party.

Article 8
National Contact Points

Parties will determine a national point of contact inside their competent
bodies, preferably dealing with international cooperation.
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Article 9
Observers and Guests

1. Representatives of the BSEC Observer States may attend the work of
the Network, in accordance with the BSEC Charter and Rules of Procedure.

2. Relevant international institutions or agencies may be invited to the
meetings of the Network.

Article 10
Final Provisions

1. The present Additional Protocol shall be open for signature or accession
by any BSEC Member State.

2. The BSEC Permanent International Secretariat shall be the Depository of
this Additional Protocol. The original of the present Additional Protocol in a single
copy in the English language shall be deposited with the Permanent International
Secretariat, which shall transmit a certified copy to each Party.

3. The present Additional Protocol shall enter into force on the thirtieth day
following the date, on which the third document of ratification or approval is deposited
with the BSEC Permanent International Secretariat.

4. For each Party, ratifying, approving or acceding the present Additional
Protocol, after the deposition of the third document of ratification, approval or
accession, the present Additional Protocol shall enter into force, on the thirtieth day
after the date of the deposition of the document of ratification, approval or accession
by this Party.

5. Any Party may withdraw from the present Additional Protocol by written
notification to the BSEC Permanent International Secretariat. Withdrawal shall take
effect within three months after the date on which the withdrawal notification is
received by the Permanent International Secretariat.

6. Any Party may propose amendments to the present Additional Protocol.
The amendments shall be accepted upon the consent of all the Parties and shall
enter into force in accordance with paragraphs 3 and 4 of the present Article.

7. Two years from the entry into force of the present Additional Protocol, the
Parties will proceed to an interim review of the results yielded by the implementation
of the provisions of the present Additional Protocol. A final evaluation will be made
four years after its entry into force, with a view to agreeing on the necessary
measures for further improvement of the cooperation.

For the Government of the Republic of Albania
For the Government of the Republic of Armenia
For the Government of the Republic of Azerbaijan
For the Government of the Republic of Bulgaria
For the Government of Georgia

For the Government of the Hellenic Republic

For the Government of the Republic of Moldova
For the Government of Romania

For the Government of the Russian Federation
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For the Government of Serbia and Montenegro
For the Government of the Republic of Turkey
For the Government of Ukraine
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AOMYHCKU NMPOTOKON

Y3 CMMOPA3YM USMETBY BITAOA APXABA YYECHULIA
LPHOMOPCKE EKOHOMCKE CAPAOKE (BSEC) O CAPAOKBLUN Y
NMPYXAHY MNOMOHKUN Y BAHPEOAHUM CUTYALUUNJAMA U XUTHOM
PEATOBAHKY HA NPUPOOHE U U3SA3BAHE KATACTPO®E

NMPEAMBYNA
Bnage gpxaBa unaHuua OpraHu3aumje LPHOMOPCKE E€KOHOMCKE capajHe
(BSEC) - CtpaHe oBOr 4OMyHCKOr NpOTOKONa, y Aarbem Tekcty: CTtpaHe,

Y cknagy ca ogpenbama unaHoBa 3, 4, 5, 7 n 8. Cnopasyma namehy Bnaga
ApxaBa y4yecHuua LipHoMopcke eKOHOMCKe capaHe O capadhu y npyxaky nomohu
y BaHpegHMM cuTyauujama W XMTHOM pearoBaky Ha NpUpOAHE W U3a3BaHe
katactpodge, notnucaHor y Counjy, 15. anpuna 1998. roguHe, y garbeM TEKCTY:
BSEC Cnopasym,

CsecHe cBe Behe ynore u 3Hadaja 0enOTBOPHUX cTpaTernja npeeeHuuje y
norneay capagwe y obnactu npyxawa nomohu y BaHpegHUM cutyaumjama,

KoHcTaTtyjyhu 3Ha4aj genoTsBopHuMjer NoMTUYKOr pearoBawba Ha katactpode
N HEOMXOOHOCT MpaKkTU4HE CapagHe Yy CMakely BENMUMKUX PU3NKa U crnpeyaBakby
KaTactpoda v y yHanpehewy nocTynaka y BaHpegHUM cutyaumjama,

lMoHaBrbajyhn cBojy oony4yHOCT Aa, Kpo3 3ajedHundka 3anaraksa, OCTBapyjy
cTanHu Hanpegak y cnposohewy oapenbn BSEC Cnopasyma,

Y unrby obGesbehmBara noTpebHor HMBOA koopauHauuvje capaghe mamehy
opraHa CtpaHa,

Horosopune cy ce o cnegehem:
YnaH 1.
YcnocTtaBrbawe Mpexe ocduumpa 3a Be3y

CtpaHe ycnocTtaBribajy BSEC Mpexy odmumpa 3a Be3y 3a npyxake nomohu
Yy BaHpegHMM cuTyauujama, Yy garbem TekcTy: Mpexa, Kojy YnHe odmumpn 3a Besy
Koje cy CTpaHe nmeHoBasne Kao CBoje npeacTaBHUKE.

YnaH 2.
UunrbeBun
LUunrsesn Mpexe cy cnegehu:

1. YHanpeantn capagwy y obnactum npyxawa nomohu y BaHpegHUM
cuTyaumjama n 06e3beguTn koopaMHaumjy KoHTakata uamelly HagnexHux opraHa
CtpaHa,;

2. YcnocTtaButn Mpexy 3a pasmeHy uHdopmaumja namehy peneBaHTHUX
opraHa CTpaHa y uurby OenoTBOpHE capadhe y npyxawy nomohu y BaHpegHUM
cuTyaumjama n XuTHOM pearoBamy Yy cknagy ca BSEC Cnopasymom.

YnaH 3.
3apaum n dyHKumje

Odwmumpu 3a Be3y Mpexe umajy cnenehe sagatke n dyHkumje:
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1. [a cBojum 3emrbama Llarby 3axTeBe Koje cy npocneaunu apyru
odunumnpn 3a Be3y y poKy OA jeAHOr AaHa 3a XMTHE crydvajeBe, a 3a gpyre cnydajese
Yy POKy O4 TpW AaHa, y cknagy ca ogpenbama vnaHosa 4. n 5. BSEC Cnopasywma;

2. [a CrpaHama warby notpebHe uHGpOpmaumje, Ha HMUXOB 3axTeB, Y
cknagy ca ogpenbama unaHa 4. BSEC Cnopasyma;

3. [a ce nepuoguyHO cacTtajy kako Ou pasmatpanu KpeTakwa y AOMEHY
npyxakwa nomohun y BaHpeOHWM cuTyaumjamMa U XUTHOr pearoBaka Yy PErnoHy y
unrby ytBphuBawa HOBMX 0OnuMKa capagwe uaMehly peneBaHTHUX OpraHa Ap)kasa
ynaHuua BSEC-a;

4. [a peneBaHTHUM OpraHnMma noagHoce I/13BeLLITaje n npeanaxy Ha4vunHe
paroer yHanpeF]eH:a capagHe;

5. [a onakwajy pa3meHy NpakTU4HUX WCKycTaBa W3Mehy peneBaHTHUX
opraHa CTpaHa y oGnactv npyxara nomohu y BaHpeaHUM cuTyauujama U XUTHOT
pearoBama.

YnaH 4.
CtaTtyc Mpexe yHyTap BSEC

Mpexa je rpyna 3a capaghky Yy obnactu npyxawa nomMohn y BaHpegHUM
cuTyaumjama, Koja je ycrnocTaBrbeHa Yy cknagy ca ogpepgbama unaHa 7. BSEC
Cnopasyma.

YnaH 5.
MecTo oapxxaBawa cactaHaka Mpexe

Mpexa ogpxaBa cacTtaHke Yy npoctopujama CranHor mehyHapogHor
cekpeTapujata BSEC-a, ocum y cniyyajy gpyradvje oafiyke Ha WHUUpMjaTMBy
npegcenasajyher BSEC wunu Ha ocHoBy ognyke CaBeTta MuHMCTapa CHOSbHUX
nocriosa.

YnaH 6.
OpraHusauuja v pag

1. Mpexa he pagntn y cknagy ca Noeerbom n MNpasunHukom BSEC-a, kao
n ogpeabama BSEC Cnopasyma.

2. Csaka CTtpaHa oBOr gOnyHCKOr NpoToKofa MMeHyje odmumpa 3a Besy U
H-eroBor 3ameHuka y Mpexun.

3. Tlocne nmeHoBaka Mnu noenavera oduumpa 3a sesy y Mpexn, CtpaHe
obaeewTaBajy CtanHn mehyHapogHu cekpetapujat BSEC-a kako 6u obaBecTno cse
ApxaBe ynaHuue.

4. Mpexa ce cacTaje NepnoanyHoO, HajMake jeaHOM FOAULLHE.

5. Mpexa ucnyhwaBa cBOje 3agaTke rno osnawhewy PagHe rpyne 3a
capajmy Y rnpyxawy noMmohu y BaHpeHUM cuUTyaumjama Kojoj NoaHOCK n3BeLlTaje.

YnaH 7.
TpowkKoBu

Cse TpoLukOBe odumuMpa 3a Be3dy y Be3u ca CrnpoBohewem oapeadu oBor
JloMNyHCKOr NpoTokona nokpuhe CTpaHa nowursanadl.
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YnaH 8.
HaunoHanHe Tauyke KOHTaKTa

CtpaHe he ogpeauTV HAUMOHAmNHy Tauyky KOHTaKTa yHyTap CBOjUX HaAMeXHUX
opraHa, no moryhcTBy Koje ce 6aBe MefyHapoaHOM capafH0oM.

YnaH 9.
MocmaTtpayum u roctu

1. MMpepcraBHuumM gpxkasa nocmaTpada y BSEC mory npucycteoBaTtu pagy
Mpexe, y cknagy ca Noserbsom u NpasunHukom BSEC-a.

2. PeneaHTHe MefyHapoaHe MHCTUTYLUMNjE UK areHumje Mory ce nosusaTu
Ha cactaHke Mpexe.

YnaH 10.
3aBpluHe ogpenbe

1. OBaj ooNyHCKM NPOTOKOS je OTBOPEH 3a MOTNUCUBaHKE MM NPUCTYyNawe
ouno koje gpxase ynaHuue BSEC-a.

2. Cranun wmehyHapoghn cekpeTapujat BSEC-a je penosutap oBor
AonyHckor npoTtokona. OpurMHan oBor A0MNYHCKOr NPOTOKOMA y jeAHOM MPUMEpPKY Ha
€HrNeckom je3nky aernoHyje ce y CtanHm mMehyHapoaHW cekpeTapwujaT, Koju warbe
oBepeHy Konujy ceakoj CTpaHu.

3. OsBaj gonyHCKM NpPOTOKON CTyna Ha cHary TpuaeceTor gaHa HakoH
JaTtyma penoHoBawa Tpeher gokymeHta patudumkaumje unm ogobpewa y CranHu
mehyHapogHu cekpeTtapujat BSEC-a.

4. 3a ceaky CtpaHy Koja paTudmkyje, ogobpaBa wnM npuctyna OBOM
OOMYHCKOM nNPOTOKOSYy nocfne AenoHoBawa Tpeher [OoKymMeHTa patudukauuje,
onobpera unu npuctynawa, oBaj JONYHCKM NPOTOKOS CTyna Ha cHary tpuaeceTor
[aHa o4 faHa kaga Ta CTpaHa genoHyje OOKYMEHT paTudukaumje, ogobpera unm
npucTynawa.

5. bBwuno koja CTpaHa Moxe UCTYNUTWU U3 OBOI JOMYHCKOr NpOTOKoMa nytem
nucmeHor obaeewTtewwa CtanHom MmehyHapogHom cekpeTtapujaty BSEC-a.
Wctynawe cTyna Ha cHary y poky o Tpu Meceua o patyma kaga CranHum
MehyHapogHu cekpeTapujaTt npumMm obaBeLlTeEHE O UCTYNakbY.

6. bBwuno koja CtpaHa MOXe NpeanoXuTu n3mMeHe u AonyHe OBOr JOMYHCKOr
npoTokona. MiameHe 1 gonyHe ce npuxeBaTajy y3 carnacHocTt cBux CTpaHa u cTynajy
Ha cHary y cknagy ca ctaBoBuma 3. 1 4. 0BOr YnaHa.

7. [Be roouHe HakOH CTynakwa Ha CHary OBOr AOMYHCKOr MpOTOKONa,
CtpaHe he wu3BpwWUTM MpPUBPEMEHW Mpernen pesynrata OCTBapeHUX Kpo3
cnpoBoherwe oapendbu oBor gonyHckor npotokona. KoHauHa oueHa he ce gatu
4yeTpu rogMHe HAKOH HErOBOr CTyMakwa Ha cHary, y uurby noctusaka LOroBopa o
Heonxo4HMM Mepama 3a Aarbe yHanpehewe capagmhe.

3a Bnapny Peny6nuke Anb6aHumje
3a Bnapny Peny6nuke JepmeHuje
3a Bnagy Penybnuke Asep6ejiaH
3a Bnapgy Penybnuke Byrapcke
3a Bnapy Npy3auje



3a Bnaagy Penybnuke Npuke

3a Bnapgy Penybnuke MongaBuje
3a Bnaay PymyHuje

3a Bnapy Pycke ®epepaumje

3a Bnapy Cp6wuje u LipHe Nope
3a Bnany Peny6nuke Typcke

3a Bnaay YkpajuHe
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YnaH 5.

OBaj 3akoH cTyna Ha cHary ocMor pfaHa of pJaHa objaBrbuBara Yy
,Cnyx6eHom rnacHuky Penybnuke Cpbuje — MehyHapogHu yrosopu”.
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OBPA3NOXEHWE

1. YcTaBHM OCHOB 3a noTBphjuBawe Cnopasyma v [lonyHcKor npoTokona

YcraBHM ocHOB 3a noTtephuBawe Cnopasyma usmehly Bnaga Apxasa
yyecHuua LipHomopcke ekoHomcke capaarwe (BSEC) o capaghu y npyxaky nomonhu
y BaHpegHMM cuTyauujamMa W XMTHOM pearoBaky Ha NpUpoOAHE W Kn3a3BaHe
kaTtacTtpode n [lonyHckor npotokona y3 Cnopasym namelhy Bnaga gpxasa yvyecHuua
LipHomopcke ekoHomcke capagawe (BSEC) o capagwun y npyxawy nomohu y
BaHpe4HMM cuTyaumjama W XWTHOM pearoBaky Ha NpUPOAHE W M3a3BaHe
KaTactpode cagpxaH je y unady 97. ctaB 1. Tauka 1. Ycrasa Penybnuke Cpbuje, no
kome Penybnuka Cpbuja ypehyje n obesbehyje teH MehfyHapogHW nonoxaj u
O4HOCe ca Apyrum gpxasama u MefyHapogHUM opraHusauuvjama.

2. Pasno3u 3a notBphuBamwe Cnopasyma u [lonyHCKOr npoTokona

Cnopasym wusmehy Bnaga pgpxaesa ydyecHuua LlpHOMOpcke eKOHOMCKe
capagwe (BSEC) o capaghwwu y npyxawy nomohu y BaHpegHUM cuTyauujama u
XUTHOM pearoBawy Ha NpuUpodHe U u3asBaHe katacTtpode notnucaH je 15. anpuna
1998. roguHe y Counjy, Pycuja, a ctynmno je Ha cHary 11. mapta 2003. roguHe.
HonyHckn npoTtokon y3 Cnopasym uamehy Brnaga gpxasa ydecHuua LipHomopcke
ekoHoMmcke capagwe (BSEC) o capagwu y npyxawy nomohm y BaHpegHUM
cuTyaumjama u XMTHOM pearoBaky Ha NPUpPOAHE M U3a3BaHe KatacTpode notnucaH
y KujeBy, Ykpajuna, 20. oktobpa 2005. rogmnHe, a cTynmo je Ha cHary 5. jyna 2007.
roguHe.

Penybnuka Cpbwuja, je npuctynuna oBumMm aktuma 13. geuembpa 2016.
roguHe, y beorpaay, Ha maprnHama cactaHka CaBeTta MUHUCTapa CrnosbHUX Nocnosa
3emarba BSEC, «kojum je 3akrbydeHo npegcegaBanse Penybnuke Cpbuje BSEC
2016. roguHe.

MoTtBphuBawem Cnopasyma u [onyHCKOr mpoTokona of cTtpaHe HapopgHe
CkynwTtnHe Penybnuke Cpbuje ncnyHuhe ce ycrioB 3a HUXOBO CTynake Ha cHary,
npeasuheHo YnaHom 19. Cnopasyma n ynadom 10. [JonyHCKoOr npoTokona.

Y Be3n ca okonHowhy ga je gap Heb6ojwa CtedaHoBmh, noTnpencemHuk
Brnage v muHucTap yHyTpawmwux nocnosa y ume Bnage Peny6bnuke Cpbuje 13.
neuembpa 2016. roguHe, y beorpagy notnmncao [oOnyHCKM NPOTOKOM y OpPUrMHany y
Kome je crtajano ume unanuue ,Cpbuja n LpHa [opa”, genosutap [onyHckor
npoTtokona, CtanHu cekpetapujar BSEC, PERMIS, poctaeuno je OGpasnoxewe y
Be3u ca notnmcuBarem [JonyHcKor npoTokona.

3. OueHa noTpebHUX (puHaHCHjCKUX cpeacTaBa 3a cnpoBofjere 3aKoHa

MotpebHa cpeactBa y 2019. roguHW, Ha HMBOY [Ba aHraxoBaha
cnacunaykMx TMMOBa WM 3a y4eCTBOBaH-e Yy aKTMBHOCTMMa Yy okBupy PapgHe rpyne,
o6e3beheHa cy 3akoHoMm o GyueTy Penybnuke Cpbuje 3a 2019. roamHy (,,Cnyx6eHn
rnacHuk PC”, 6p.95/18), Ha pasgeny 15 — MuHMCTapCTBO YHyTpallkMX NOCIOBa,
Mporpam — 1408 — YnpaBreake rbyAcKUM N MatepujanHum pecypcuma, PyHkumja
310 - MMonwuumjcke ycnyre, [porpamcka aktmeHocT 0001 AgmuHucTpauuvja u
yrnpasrbake, Ha EKOHOMCKOj krnacudukaumju 426 — MaTtepujann y u3Hocy of
3.598.700,00 guHapa, Ha eKOHOMCKOj Knacudukaunjm 422 — TpoLlKOBK NyToBawa y
nsHocy og 33.000,00 guHapa n Ha ekoHoOMCckoj knacudukaumjn 421 — CranHu
TpowkoBn y u3Hocy o 60.000,00 guHapa u [lporpam — 1408 — YnpaBreahe
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bYACKMM W MaTepujanHum pecypcuma, PyHkumja 310 — [llonuumjcke ycnyre,
Mporpamcka aktusHocT 0002 MehyHapoaHe akTMBHOCTW, capajha U NapTHEPCTBO,
Ha €eKOHOMCKOj krnacudukaumjym 422 — TpowKoBM MyToBawa Yy W3HOCY Of
4.589.980,00 gmHapa, wTo 6m ykynHo nsHocuno 8.281.680,00 amHapa.

Y 2020. n 2021. rognHu cpegctBa he 6utm oGesbeheHa y cknagy ca
nuvmntma 3a 2020. n 2021. roguHy 3a pasgeo 15 — MuUHMCTapcTBO YHYTpaLLHUX
nocrioea.



